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Annotasiya. Mәqalә kino dilindә intonasiyaya görә cümlә növlәrindәn istifadә qaydalarına hәsr 
olunub. Kino dili üzәrindә müşahidәlәr göstәrir ki, burada istifadә edilәn sintaktik vahidlәrә iki cә-
hәtdәn yanaşmaq olar. Mәqalәdә bu cәhәtlәr geniş şәkildә şәrh olunur vә izahı verilir. 
Nәticә etibarı ilә eyni mәqsәdlәrә xidmәt edәn bu sintaktik vasitәlәr arasında keçilmәz sәdd yoxdur, 
әksinә, funksiyalarına vә mәna әlaqәlәrinә görә bir-birilәrinә sıx bağlıdır vә bütövlükdә әsәrin daha 
yaxşı qavranılmasına xidmәt edir. Eyni zamanda bu sintaktik vahidlәrin hәr biri işlәdilmә mәqamı-
na vә vәzifәsinә görә konkret spesifik xüsusiyyәtlәrә malik olur. 
Mәqalәdә sadә cümlәlәrin növlәri barәdә ayrıca mәlumat verilir. Hәr bir cümlәnin kinofilmlәrdә iş-
lәnmә mәqamına toxunulur vә geniş şәrh olunur. Göstәrilmiş kino-parçalardan belә qәnaәtә gәlmәk 
olur ki, kino-aktyorun dilindә nә qәdәr sadә cümlәlәrdәn istifadә edilәrsә, tamaşaçı üçün o qәdәr 
anlaşıqlı olar. Bu da öz növbәsindә kinonun dil vә üslubunun aydın şәrhinә imkan yaradır. 
“Qaçaq Nәbi”, “Buta” vә “Qırmızı bağ” bәdii filmlәrindәn göstәrilәn nümunәlәr kifayәt qәdәr ma-
raq doğurur.  
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Abstract. The article is devoted to the rules of using sentence types for intonation in the language 
of cinema. Observations of the language of cinema show that the syntactic units used here can be 
approached from two points of view. The article explains these aspects in detail. 
As a result, there is no insurmountable barrier between these syntactic tools that serve to the same 
purpose. On the contrary, they are closely related to each other in terms of their functions and 
semantic relationships and serve to better understand the work in general. At the same time, each of 
these syntactic units has its own characteristics depending on the point of use and function. 
This article provides separate information on the different types of simple sentences. The point of 
each sentence in the films is touched upon and explained in detail. From these films, it can be 
concluded that the simpler sentences are used by actor in film, the clearer it will be for viewer. This, 
in turn, allows for a clear interpretation of the language and style of the cinema. 
The examples from the feature films “Fugitive Nabi”, “Buta” and “Red Garden” are quite 
interesting. 
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Giriş / Introduction 

 
Kino dili üzәrindә müşahidәlәr göstәrir ki, 

burada istifadә edilәn sintaktik vahidlәrә iki cә-
hәtdәn yanaşmaq olar: a) informativlik; b) әla-
qәlilik. Elә bu işlәdilmә mәqsәdlәrinә görә dә 
onları iki qrupa ayırmaq mümkündür. 

I. İnformativlik mәqsәdilә işlәdilәn sintaktik 
vahidlәr (nәqli cümlәlәr vә qismәn dә nida 
cümlәlәri). 

II. Nitqdә qarşılıqlı әlaqәni tәmin etmәk 
mәqsәdilә işlәdilәn sintaktik vahidlәr (sual 

cümlәlәri, әmr cümlәlәri vә qismәn dә әmr-nida 
cümlәlәri). 

Nәticә etibarilә eyni mәqsәdә xidmәt edәn 
bu sintaktik vasitәlәr arasında keçilmәz sәdd 
yoxdur, әksinә, funksionallığına vә mәna әlaqә-
lәrinә görә onlar bir-birilәrinә sıx bağlıdır vә 
bütünlüklә әsәrin daha yaxşı qavranılmasına 
xidmәt edir. Eyni zamanda bu sintaktik vahidlә-
rin hәr biri işlәdilmә mәqamına vә vәzifәsinә 
görә konkret spesifik ziddiyyәtlәrә malik olur.

 
Әsas hissә / Main part 

 
İnformativlik mәqsәdilә işlәdilәn sintaktik 

vahidlәr hәr hansı fakt vә hadisә haqqında mü-
әyyәn mәlumat verir, eyni zamanda haqqında 
danışılan predmetә müәyyәn emosional müna-
sibәt bildirilir (nәqli vә nida cümlәlәri vasitәsi-
lә). 

“Әlimәrdan kişi: Maşallah oğlum, maşallah! 
Düşmәn toxmaxısan! Al, oğlum, al! Bu da elin 
sәnә bәxşişi. İgid hәmişә atı ilә öyünüb. Rüs-
tәm-Zal Rәxşti ilә tanınıb. Koroğlu Qıratı ilә, 
Gizir oğlu Mustafa Alapaça atı ilә. Dәdә Qor-
qud әyyamında Boz ayğırlı Böyrәk deyilәn qoç 
igid olub. İstәyirәm sәn dә Boz atlı Nәbi kimi 
ad çıxardasan, düşmәn gözünә bıçaq kimi bata-
san. Bunlar elin say-seçmә igidlәridir, sәnә qar-
daş olmağa gәliblәr. 

Nәbi: And içirәm, Әlimәrdan әmi, nә qәdәr 
zalım var, zülm var, biz dә varıq. 

Pristav: Ara, Nabi, çıx yolunla get. Bunlar 
ermәni, san musurman, na borcuna. 

Nәbi: Belә oldu kirvә?! Bәs Sәlim bәylә ça-
xır küpünә girәndә bә niyә ermәni musurman-
lıq yadına düşmür? Bişәrәf oğlu bişәrәf. Eşi-
dәm-bilәm bu kәnddә bir nәfәrә güldәn ağır söz 
deyibsәn, vay halına! 

Ağsaqqal ermәni: Ara, Nabi başına pırlanım, 
bizim Haykdı bu, mәnim bircә oğlum. Bu kökә 
salıb pristavı! Ta burada qala bilmaz, ara bunu 
da özüna qardaş götür. Bunu sana tapşırıram, 
sana Allahdan! Ayastivas! (Xaç vurdu).  

Petroqradlı qonaq: Narodnayavolyaçılar belә 
buntarlara güvәnib mәrhumlarımız II Aleksand-
ra qәsd elәdilәr. – Xaç vurdu: Allah ona rәhmәt 
elәsin! Sui-qәsdçilәr cәzalarına çatsalar da, gö-
rünür, bombanın gurultusu bu ucqarlara da ya-
yılıb, qudurdub lütlәri. 

Nakaşidze: lütlәri qurudan, zati-alilәri, mәn-
cә imperator özü olub. Tәhkimçiliyi gәrәk lәğv 
elәmәyәydi. Petroqrada çatdırılan xәbәrlәr ha-
mısı hay-küydür. Öz qardaşlarına bәraәt qazan-
dırmaq üçün Nәbini bu qәdәr şişirtdilәr. Bir şe-
yi unutmaq olmaz ki, Nәbinin 50-60 atlısı ya 
ola, ya olmaya. Bәs o bizim Gәncә quberniya-
sında niyә әl-qol aça bilmir? Mәsәlә burasında-
dır ki, mәn dә qafqazlıyam, o da. Qafqazlı da ki 
qafqazlının zәif cәhәtlәrini yaxşı bilir” [2]. 

Bu nәqletmә forması bir növ bәdii әdәbiy-
yatda mövcud olan müәllif tәhkiyәsinә bәnzәyir 
vә özünü iki şәkildә göstәrir: a) informativ tәh-
kiyә; b) psixoloji tәhkiyә. 

a) İnformativ tәhkiyәdә hadisә haqqında mә-
lumat verilir. Canlı danışıq dilinә yaxınlaşma 
cәhdi özünü göstәrir. Cümlәlәr qısa vә aydın 
olur. İnformasiya tezliyi artır, hadisәlәr, әsasәn, 
keçmiş zaman formasında olur. Bәzәn haqqında 
danışılan fakt vә hadisәnin xarakterindәn, habe-
lә, danışanın münasibәtindәn asılı olaraq fikrin 
ifadәsindә, informasiyanın verilmәsindә müәy-
yәn emosional çalar da özünü göstәrir. Mәhz bu 
halda cümlә quruluşunda müәyyәn yerdәyişmә-
lәr müşahidә olunur. 
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Misallardan göründüyü kimi, hadisә haqqın-
da verilәn informasiyada cümlәnin söz sırası 
bәzәn adi normativ vәziyyәtdәn fәrqlәnir. Mә-
sәlәn: Әgәr, birinci misalda cümlәlәrdә sözlәrin 
sırası tam normativ vәziyyәtdәdirsә, sonrakı 
misalda belә deyil. “Ara, Nabi başına pırlanım, 
bizim Haykdı bu, mәnim bircә oğlum. Bu kökә 
salıb pristavı!” 

Bәzi cümlәlәrdә söz sırası pozulmuş, hәm 
baş üzvlәrin, hәm dә ikinci dәrәcәli üzvlәrin 
yeri dәyişdirilmişdir.  

b) Xüsusilә, nәqli cümlәlәr vasitәsilә, hәm 
dә psixoloji vәziyyәti ifadә edirlәr. Belәliklә, 
filmdәki surәtlәrin әhval-ruhiyyәsinin bu vә ya 
digәr situasiyada psixoloji vәziyyәtlәrinin ifa-
dәsi ilә әlaqәdar psixoloji tәhkiyә meydana çı-
xır. Mәsәlәn: 

“Molla: Heyf ondan... Dәcәl dә olsa, yaxşı 
uşaq idi.  

Abbas: Kimsәsiz olduğuna görә Vәfa baxır-
dı ona... Sonra...  

Günel: Orxan?! Nә vaxt gәlmisәn?! Sәni 
mәktәbә qaytarıblar?  

Orxan: Yox. Kim qaytaracaq? Qaçmışam 
mәktәb direktorunun yanına gәlmişәm. Danışa-
cam onunla... Qoy mәni öz mәktәbinә qaytar-
sın” [3]. 

Obrazın psixoloji vәziyyәti haqqında infor-
masiya nәqli cümlәlәrlә çatdırılır . Hәm dә bu 
zaman söz sırasının pozulması diqqәti cәlb edir. 
“Qaçmışam, mәktәb direktorunun yanına gәl-
mişәm. Danışacam onunla” cümlәlәrindә söz 
sırası adi normal vәziyyәtdә yox, dәyişilmiş 
halda verilәrәk personajın psixoloji әhval-ru-
hiyyәsinә müvafiq assosiasiya yaradılmışdır. 
Çünki cümlәdә normativ söz sırasının müәyyәn 
mәqsәdlә dәyişdirilmәsinә sәbәb olmuşdur. Nә-
ticәdә psixoloji situasiyanın әks edilmәsi üçün 
çox vacib olan bәdii-üslubi effekt әldә edilmiş-
dir. Müvafiq kontekstual situasiyada hәmin bә-
dii üslubi effektin yaratdığı qorxu assosiasiyası 
daha qabarıq olmuşdur. 

Kinoaktyorun nitqindә geniş yayılmış vә 
emosionallıq vasitәsilә seçilәn nida cümlәlәri 
hәm dildә vә monoloq nitqindә, hәm dә vasitәli 
vә vasitәsiz nitqdә dә işlәnir. Burada nida cüm-
lәlәrinin daha bir növü kimi modal söz cümlәlәr 
dә diqqәti cәlb edir. Söz cümlәlәr vә ya daha 
geniş mәnada götürsәk – cümlә әvәzlәri әsasәn, 

dialoq nitqi üçün sәciyyәvi olub, müәyyәn bir 
fikrә, ifadәyә qarşı verilmiş qısa vә lakonik ca-
vablardır ki, bunlar da emosionallıq cәhәtdәn 
çox dolğun olurlar. Mәsәlәn: 

“Günel: Hә, bәs direktor razı olmasa?... Sәni 
tәzәdәn internata qaytarsa? 

Orxan: Bәli, qaytarar, yenә qaçaram! 
Çingiz: Yaxşı, necәdi ora, Orxan? 
Orxan: (üst-başını göstәrir) Görmürsәn? 
Molla: Sәnә baxıram, Abbas müәllim, lap 

mәәttәl qalıram. Hә, düzdü, Vәfa xanımın adı 
kimi özü dә vәfalı, yaxşı qadın idi. Amma Ab-
bas müәllim, sәn dә heyif olursan, sәn dә yaşa-
malısan axı... Әtrafda gör nә qәdәr gözәl-göy-
çәk xanımlar var. Evlәn, qәbiristanlıqdan da 
ayağın üzülsün. 

Abbas: Vәfa sağ olanda bu dünyanın dәrd-
qәmini bir yerdә çәkmişik” [3]. 

Bu misallarda “hә” vә “yox”, “yaxşı” modal 
sözlәri cümlә rolunda çıxış edәrәk fikrin emo-
sionallığını artırır. Demәli, burada nida cümlә-
sinin әsas xüsusiyyәti bir dә ondan ibarәtdir ki, 
hәmin cümlә növlәri öz әsas kommunikativ 
funksiyasından başqa emosional funksiyaya da 
malikdir. 

Әsas nida cümlәlәrinin özü kino dilindә in-
formativ mәqsәdlәrlә işlәdilmir. Çünki әsl nida 
cümlәlәri yeni fakt bildirmir (nәqli cümlә ki-
mi), hәrәkәti hәrәkәtә tәhrik etdirmir (әmr cüm-
lәsi kimi). 

Nitqdә qarşılıqlı әlaqәni tәmin etmәk mәqsә-
dilә işlәdilәn sintaktik vahidlәr fakt bildirmәklә 
yanaşı, nitqdә hәrәkәtlә tәkan verir. Nәticәlәri 
şaxәlәndirir, obrazları sәciyyәlәndirir.  

Sual cümlәlәrinin geniş tәtbiqi hәr şeydәn 
әvvәl, kinofilmlәrin estetik-dramaturji tәbiәtini 
şәrtlәndirir. Bu cümlәlәr tamaşaçının diqqәtini 
fәallaşdırır, hadisәlәrin daha yaxşı qavranılma-
sını tәmin edir. Ona görә dә nәyin necә baş ver-
diyini göstәrmәk üçün kinofilmlәrdә tez-tez su-
al cümlәlәrinә müraciәt edilir. Burada sual 
cümlәsi insan tәfәkkürünü genişlәndirәn üsul-
lardan biri kimi özünü göstәrir. Buna görә dә 
personajları danışmağa, onları başqaları ilә dia-
loqa girmәyә, hadisәlәri açmağa sövq etmәk 
üçün әn münasib sintaktik vasitә kimi tez-tez 
sual cümlәlәri işlәdilir. Mәsәlәn:  

“Buta” bәdii filmindә Buta sürücüyә sualla 
müraciәt edir.  

 202 Filologiya vә Sәnәtşünaslıq, 2021, № 1



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

“Buta: Bu kәnddә hәrәnin öz işi var. Qәribә 
sualların var. Danışmağa başqa sözün yoxdur 
bәyәm? Yoxdursa, niyә görә tikanını batırmaq-
dan әl çәkmirsәn? 

Sürücü: Ey... Ey, mәn elә demәk istәmirdim. 
Sәn mәnim sözümdәn incimә. Mәn demәk istә-
yirdim ki, sәnin ceyranın çox güclü, hәm dә 
çox gözәldir”.  

Filmdә qoca da sual cümlәsi ilә danışır:  
“Qoca: Çox illәr keçib o vaxtdan. Deyәsәn 

mәn qocalmışam, elә deyilmi? Ömür külәk ki-
mi әsib keçir, doğru deyilmi? [1] 

Belәliklә, dialoq başlanır vә onun gedişindә 
yeni hәrәkәtә tәkan verәn sual cümlәlәri vasitә-
silә personajların qarşılıqlı ünsiyyәti davam 
edir. Nitqdә qarşılıqlı әlaqәnin yaranmasına tә-
kan verәn sual cümlәlәri aşağıdakı üslubi mәq-
sәdlәrә xidmәt edir.  

a) Müraciәt mәqamında (monoloji nitqdә) 
personaj ya özünә, ya da müsahibinә müraciәt 
edir. Mәsәlәn: 

“General: Elә buna görә dә Nәbi ilә haqq-
hesabı çürütmәk sizә hәvalә olunur, anlayırsı-
nızmı?  

Nakaşidze: Onun qardaşı oğlu, deyәsәn, si-
zin yaşınızdadır, elә deyilmi?” [2] 

“Gülyanaq: Әzim atama deyir ki, guya mü-
әllim deyib ki, dünya yumrudur. Sәn o vaxt 
dәrsdә idin? 

Buta: Hә, nә olsun ki? 
Gülyanaq: Sәn inanırsan ki, dünya yumru-

dur?” [1] 
“Abbas: Hardan bilirsiz? Yoxsa, o biri dün-

yadan qayıdıb, sizә danışan olub?” [3] 
b) Dialoqlarda işlәdilәn sual cümlәlәri mәlu-

matverici, aydınlaşdırıcı, izahedici funksiyaları 
daşıyır. Ona görә dә müәlliflә hәmişә belә sual-
lardan istifadә edәrkәn müәyyәnlәşdirmişlәr ki, 
kino tamaşaçısı yorulmasın, müәllifin fikri daha 
aydın verilsin. Bu formal filmlәrdә mәnalı üslu-
bi vasitә kimi diqqәti cәlb edir. Bәzәn elә situa-
siyalar yaranır ki, istifadә edilir. 

“Orxan: Abbas müәllim? O kömәk elәyәr? 
Çingiz: Abbas müәllimin başı açılsa, sәnin 

işinә yarıyarmı?  
Günel: Adam elә şeyә gülәrmi?” 
Orxan: Yox... O, qәbiristanlığa başqa şeyә 

görә gedir? 
Günel: Nәyә görә? [3] 

Әsasәn, monoloji, bәzәn dә dialoji nitqdә ar-
dıcıl şәkildә işlәnәn sual cümlәlәri hәm dinlәyi-
cini hadisәlәrin axarına çәkir, hәm dә nitqә 
ekspressivlik gәtirir. Mәsәlәn: 

“Nakaşidze: Bilirsinizmi, buna görә dә qra-
finya onu Petroqraddan uzaqlaşdırıb. Narahat 
olmayın, mәn dә o ailәyә çox mәhrәmәm. Qra-
finya tәvәqqe elәdi ki, qardaşoğlu bir az zәif 
xarakterlidir, onun üstündә möhkәm göz olası-
nız. 

Qubernator: Qrafinya hәzrәtlәrinә әrz elә-
yәrsiniz ki, bu, mәnim üçün böyük şәrәfdir, onu 
gözümdәn kәnar qoyarammı?” [2] 

Burada sual cümlәlәri vә onları yaradan in-
tonasiya bәdii düşüncәnin tәlәbi ilә müәyyәnlә-
şir vә konkret üslubi ekspressiya yaradır. Belә 
mәqamlarda fikrin ekspressivliyi daha qüvvәtli 
ifadә olunur. Vurğu sual bildirәn sözlәrin üzәri-
nә düşür vә hәmin sözlәr yüksәk intonasiya ilә 
deyilir. Bәzәn sual cümlәlәrinin belә ardıcıl iş-
lәdilmәsi әsәrdә müәyyәn psixoloji situasiya 
yaradır vә dramatikliyi qüvvәtlәndirir. Mәsәlәn: 

“Abbas: Çingiz, Leyla, Natiq, Humay, Nә-
sim burdadılar? 

Direktor: Burda? Burda niyә olmalıdırlar? 
Mәyәr, mәktәbә gәlmәliydi onlar?  

Günel: Bizi Abbas müәllim aparacaq? 
Direktor: Abbas müәllimin tәdris planına 

görә gәlәn hәftә uşaqları ekskursiyaya sәn apar-
malısan. 

Abbas: Mәn niyә aparmalıyam ki? 
Direktor: Bәs kim aparacaq?” [3] 
Nitqdә qarşılıqlı әlaqәnin tәmin edilmәsindә 

personajların hәr hansı hadisәyә vә bir-birilәri-
nә münasibәtlәrini bildirmәsindә geniş işlәnәn 
sintaktik vahidlәrdәn biri dә yanaşı işlәnәn nәq-
li vә sual cümlәlәridir. Belә cümlәlәr hәr hansı 
fakt haqqında da informasiya vermәkdә (nәqli 
cümlәlәrdә), nitqdә qarşılıqlı әlaqә üçün zaman 
yaratmaqda vә bu faktın yeni cәhәtlәrini üzә çı-
xarmaqda (sual cümlәlәrindә) xüsusi üslubi ef-
fekt kәsb edir. Mәsәlәn: 

“Direktor: Bakıdan – internatdan zәng vur-
muşdular... Orxan qaçıb. Sizә gәlmәyib? Evlә-
rindә olmaz? 

Abbas: Bilmirәm. Gәrәk adam göndәrәk, 
onların evini yoxlasın... Әgәr işdi, onu görsәn, 
mütlәq mәnә xәbәr ver. 

Günel: Nә olub? Nәsә elәyib? 
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Direktor: Bu gün internat kimi tәrbiyә ocaq-
larından qaçan, sabah nә desәn elәyәr! Hәr hal-
da ehtiyatlı ol” [3]. 

Direktor ilk cümlәsi ilә, yәni nәqli cümlә va-
sitәsi ilә Orxanın qaçmasının sәbәbini soruşur. 
Abbas müәllim isә bu hadisәnin (faktın) sәbәb-
lәrinin tamaşaçı üçün aydınlaşdırılmasına tәkan 
verir. Belәliklә, nәqli vә sual cümlәlәri bir-biri-
ni әvәz edir vә onların arasında daxili bir vәh-
dәt özünü göstәrir. 

Әmr cümlәlәri dә nitqdә qarşılıqlı әlaqәnin 
tәmin olunmasında personajların hәr hansı işә, 
hәrәkәtә vadar edilmәsindә mühüm rol oynayır 
vә kino dilindә özünü әsas sintaktik vahidlәr-
dәn biri kimi göstәrir. Müşahidәlәr göstәrir ki, 
dilçilik әdәbiyyatında әmr cümlәsi adı ilә qeyd 
edilәn bu cümlә növünün xüsusiyyәtlәri kino-
filmlәrdә daha geniş olmaqla, hәmin ifadәnin 
(әmr cümlәsinin hәrfi mәnasından kәnara çıxır, 
daha doğrusu, bu cümlәlәr – әmr mәnasında iş-
lәnmәklә yanaşı, onunla bağlı olan başqa mәna 
çalarları da (xahiş, öyüd, nәsihәt, istәk, arzu vә 
s.) ifadә edә bilir. Bu isә әmr cümlәlәrinin iş-
lәnmә dairәsini genişlәndirir. Mәsәlәn: 

“Abbas: Uşaqlar, qulaqlarınızı açın vә dinlә-
yin. Yeni mövzuya keçirik – “Bitkilәrin nadir 
növlәri”. Bilin ki, ağacların köklәri torpağı 
möhkәmlәndirir. Amma... bizim şәhәri heç bir 
tәhlükә gözlәmir” [3]. 

Abbasın nitqindәki birinci “Uşaqlar, qulaq-
larınızı açın vә dinlәyin” cümlәsi qәti әmr cüm-
lәsi kimi özünü göstәrir. 

Digәr cümlәlәr isә yalnız qrammatik forma-
sına görә qәti әmr cümlәsinә bәnzәmir. Әslindә 
isә burada bir mәslәhәt vә öyrәtmә ifadә olu-
nur. 

Әmr cümlәlәrinin müxtәlif mәnaları içәrisin-
dә sözün hәqiqi mәnasında әmr ifadә etmәk 
әsas olduğundan, bu cәhәt kino dilindә dә özü-
nü göstәrir. Hәtta, qabarıq şәkildә özünü göstә-
rir. Aşağıdakı misallara nәzәr yetirәk. 

“Abbas: Bu gün heç kәsdәn dәrs soruşma! 
Orxan: Müәllim, sual olar, sual olar, müәl-

lim?” [3] 
“Oğlan: Ey, onlara baxın! 
Uşaqlar: Vür... vur... vur!” [1] 
“Nakaşidze: Tez bütün qarnizonu ayağa qal-

dırın! Bir saata hәkim dә, onu oğurlayanlar da 
burda olmalıdırlar! Marş! Marş! [2] 

Qәti әmr cümlәlәri bir cümlә, bәzәn bir söz-
dәn, bir feildәn ibarәt olur. Sakit! Qaç! Dayan! 
Yat!  

Bununla yanaşı, әmr cümlәlәri: a) istәk, ar-
zu; b) xahiş, rica, müraciәt, öyüd, nәsihәt, töv-
siyә dә bildirir.  

a) arzu, istәk bildirәn әmr cümlәlәrindә әmr 
mәnası nәzәrә çarpmır. Amma onlar qrammatik 
formaları ilә qәti әmr bildirәn cümlәlәrdәn heç 
nә ilә fәrqlәnmir. Mәsәlәn: 

“Әzim: Yüz dәfә demişәm ki, bunun yanın-
da görmәyim sәni. 

Oğlan: Rәdd ol evә, bir dә sәni bu oğlanların 
yanında görmәyim” [1]. 

Xahiş, rica, müraciәt bildirәn әmr cümlәlәri 
müxtәlif mәqamlarda işlәnәrәk danışığa eksp-
ressivlik gәtirir vә nitqdә qarşılıqlı әlaqәni qüv-
vәtlәndirir. Mәsәlәn: 

Nakaşidze: Cәnab qubernator, çox cәzә-fәzә 
elәmә. Hәkimi mәn aparmışam, narahat olma-
yın. Sağ-salamat da qaytaracam” [2]. 

“Buta: Siz mәndәn nә istәyirsiniz? Mәn ki, 
sizә pislik etmәmişәm. Sәn Allah bәsdir” [1]. 

Öyüd, nәsihәt, tövsiyә bildirәn әmr cümlәlә-
ri dә nitqdә qarşılıqlı әlaqәnin tәmin olunması-
na xidmәt edir. Mәsәlәn: 

“Abbas: Oğlum, ürәyini sıxma! Hәr şey yax-
şı olar... Maşallah, daha böyük oğlansan. Vәfa, 
bizә bir çay ver, Orxanla içәk... [3] 

“Petroqradlı general: Siz haqlıymışsınız, cә-
nab Nakaşidze. Doğrudan da, Qafqaz qafqazlı-
nın zәif cәhәtini yaxşı bilir” [2]. 

Bu ümumi mәna növlәrindәn başqa, kino-
filmlәrdә personajların qarşılıqlı әlaqәsini tә-
min edәn әmr cümlәlәri bir çox mәna incәliklә-
ri dә ifadә edir vә müәyyәn üslubi maneәlәrә 
xidmәt edir.  

Aktyor nitqindә qarşılıqlı әlaqәnin yaradıl-
masında iştirak edәn әmr-nida cümlәlәrinin 
kommunikativ tәbiәtindә ikilik özünü göstәrir. 
Yәni onlar hәm iradi cәhәti bildirir, hәm dә 
emosiyaları ifadә edir. Mәsәlәn: 

“Cavan daşyonan: Torpağı sanda yaşayasız, 
sizә çox oxşayır” [3]. 

“Әzim: Yüz dәfә demişәm bunun yanına 
gәlmә. Hirslәnәndә dә heç nә demә” [1]. 

“Petroqradlı general: - Dayan, ala Mahmud! 
Dayan, koxa qurumsaq! Nәbinin etdiklәri sәnin 
üçün azdır” [2]. 
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Әmr-nida cümlәlәri әsasәn dialoq nitqindә 
işlәnir. Onlar öz leksik tәrkiblәrinә görә fәrqli 
xüsusiyyәtlәrә malikdir. Kino dilinin sintaksisi 
üçün tәrkibindә әsasәn әdatlar işlәnәn әmr-nida 
cümlәlәri xarakterikdir. Daha çox “da, dә”, hә, 
ki” әdatları әmr-nida cümlәlәrinin struktur әla-
mәti kimi çıxış edir. Onlar, adәtәn xәbәrdәn 
(daha çox feili-xәbәrdәn) sonra gәlir vә cümlә-
nin emosionallaşmasına sәbәb olur. Hәmin 
әdatlarla işlәnәn әmr-nida cümlәlәri müxtәlif 
intonasiya ilә tәlәffüz olunur vә müxtәlif mәna 
incәliklәrini әks etdirir. Mәsәlәn: 

“Abbas: Yeni mövzuya keçirik: “Bitkilәrin 
nadir növlәri”. Hәr birimiz müxtәlif növ ağaclar 
tanıyırıq... Amma siz onu ay oxudunuz ha! [3] 

“Koxa: - Balalarıma yazığın gәlsin, Nәbi... 
Qurbanın olum, Nәbi... 

Nәbi: Nә ölümün var buralarda, qaç ey, ca-
nını qurtar” [2]. 

“Әzim: Nә deyim, sәnsәn dә. Kişisәnsә, gәl 
dalaşaq. Dalaşmağa halın da yoxdu ha...” [1] 

İntonasiyaya görә, cümlә növlәrindәn istifa-
dә mәsәlәsindәn danışarkәn onu da qeyd etmәk 
lazımdır ki, sintaktik vahidin işlәdilmәsi bir çox 
hallarda müәllifin, dramaturqun fәrdi üslubu ilә 

sıx bağlı olur. Mәsәlәn, әgәr B.Vahabzadәnin, 
Anarın vә R.İsmayılovun әsәrlәri üçün sual 
cümlәlәri xarakterikdirsә, İ.Әfәndiyev S.Dağlı, 
Elçin, Ә.Salahzadә, T.Rüstәmov yaradıcılığın-
da nida cümlәlәri geniş yer tutur. C.Yusifzadә, 
V.Musa, F.Aşurov vә başqaları öz әsәrlәrindә 
üstünlüyü nәqli cümlәlәrә verirlәr. 

Kino dilinin müxtәlif üslubi mәqamlarında 
özünü göstәrәn cümlәlәrin geniş tәsnifatı bir 
daha onu tәsdiq edir ki, burada nitq daha çox 
sadә sintaktik konstruksiyalara meyil edir. Bu 
isә öz növbәsindә janrın sintaktik xüsusiyyәtlә-
rinin danışıq dili sintaksisinә yaxınlaşmasını 
şәrtlәndirir. Bunları nәzәrә alaraq kino dilinin 
sintaksisi haqqında aşağıdakı ümumi nәticәlәrә 
gәlmәk olar. 

Danışıq dilindә olduğu kimi, burada da nit-
qin tәsirliliyi, onun emosionallığı vә ekspres-
sivliyi çox hallarda mәhz hansı sintaktik konst-
ruksiyaların seçilmәsindәn asılı olur. Әsasәn 
danışıq dili vә kino-aktyor nitqinin spesifik tә-
biәtinin tәsiri ilә formalaşan kino dilinin sintak-
tik ünsiyyәtlәri şifahi nitq normalarının müәy-
yәnlәşdirilmәsindә mühüm linqvistik amil kimi 
çıxış edir. 

 
Nәticә / Conclusion 

 
Belә bir nәticәyә gәlmәk olur ki, danışığa 

xas olan әn mühüm keyfiyyәt – ifadәlәrdә fikir 
bitkinliyi vә semantik birlәşmәlәrin mövcudlu-
ğu kino dilinin sintaksisindә dә özünü göstәrir 
Buradakı sintaktik vasitәlәr tәkcә müәyyәn fik-
rin ifadәsinә deyil, hәm dә nitqin quruluşunun 
bütövlüyünә vә onun hissәlәrinin әlaqәlәndiril-
mәsinә xidmәt edir. 

Hadisәlәrin vә dialoqların dinamikliyini tә-
min etmәk, qavramanı asanlaşdırmaq üçün, әsa-
sәn sadә cümlәlәrdәn istifadә edilir. İnformativ 
yükü çox olan obrazların dilindә isә mәtnә heç 
bir ağırlıq gәtirmәyәn mürәkkәb cümlәlәr, xü-
susәn tabeli mürәkkәb cümlәlәr işlәdilir. 

Cümlәlәrin quruluşu üçün sadәlik, hәcmi 
üçün lakoniklik әsas şәrtdir. Obrazların nitqinin 
uzun-uzadı cümlәlәrlә, xüsusilә sinonimlәrlә 
yüklәnmәsi fikrin mәntiqi düzümünü vә emo-
sionallığını pozur, mәnanın qavranılmasını çә-
tinlәşdirir. 

Bәzәn nitqin fәrdilәşdirilmәsi, personajların 
intonasiyalarının bir-birindәn fәrqlәnmәsi psi-
xoloji situasiyaların dolğun әks etdirilmәsi, әn 
başlıcası isә informativlik vә әlaqәlilik mәqsәd-
lәri üçün nәqli, sual, nida, hәmçinin әmr, nida 
cümlәlәrindәn vә yarımçıq cümlәnin qoşulma-
sından geniş istifadә olunur. 
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Резюме. Статья посвящена правилам использования типов предложений по интонации в 
языке кино. Наблюдения за языком кино показывают, что к используемым здесь синтакси-
ческим единицам можно подходить с двух точек зрения. В статье подробно объясняются эти 
аспекты. В результате между этими служащими одной цели синтаксическими связями нет 
непреодолимого барьера. Наоборот, они тесно связаны друг с другом с точки зрения их 
функций и семантических связей. Вместе они служат для лучшего понимания работы в 
целом. В то же время каждая из этих синтаксических связей, в зависимости от момента их 
использования и функций, имеет свои специфические особенности. 
В статье представлена отдельная информация о разных типах простых предложений. Суть 
каждого предложения в фильмах затрагивается и подробно объясняется. Из этих фильмов 
можно сделать вывод, что чем более простые предложения используются киноактёром, тем 
понятнее будет зрителю. Это, в свою очередь, позволяет четко интерпретировать язык и 
стиль кино. 
Интересны примеры из художественных фильмов «Беглец Наби», «Бута» и «Красный сад». 
Ключевые слова: предложение, интонация, синтаксические единицы речи, повелительное 
предложение 
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